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JIMHTBUCTUYECKAS U KYJIBTYPHASI 3HAUNMOCTH
IEPEBOJIA PYCCKUX HAPOJIHBIX CKA30K
HA AHI'JIMMCKHUMA SI3BIK

AHHOTauus. B HacTosiel cratbe MPEANPUHATA MOMBITKA PACCMOTPETH OCO-
OCHHOCTH U TPYAHOCTH MEPEBOJA PYCCKUX HAPOJHBIX CKA30K HA aHTJIMMUCKUM SI3BIK.
AKTYyallbHOCTh JTAHHOTO MCCIICJIOBAHUSA CBSI3aHA C BaKHOCTBHIO COXPAHEHHS HAIMO-
HaJlbHOU crienuduky (PoJIbKIOpa, ¢ BO3PACTAIONIMM HHTEPECOM K HEOOXOJAMMOCTH
MEXKYJIbTYpHOTO nuaiora. IlepeBoa HapOJHBIX CKa30K CIOCOOCTBYET paclpocTpa-
HEHHUIO 0oraTrcTBa POJBKIIOPA 110 BCEMY MUDY.

[enpro uccnenoBaHus SBIAETCS aHAINW3 CIOCOOOB MEPEBOJIa TUHTBUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH PYCCKUX HApOIHBIX CKAa30K HA AaHTJIMHUCKUM S3BIK.

B pamMkax wucciienoBaHUsl NPEANoOaaracTcs pelieHue CIEeAyIIINX 3aJad: pac-
CMOTPETh JUHTBOCTWJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB; OMpee-
JIUTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/IA, UCTIONB3YEMBIE IS MEpeadyn peaauil PyCCKUX
HapOJHBIX CKa30K Ha aHTJIMMUCKUM SI3bIK; OLIEHUTH UX 3 (HEKTUBHOCTH C TOUKHU 3PEHUS
aJIeKBaTHOCTU W DKBUBAJICHTHOCTU;, BBISIBUTh TUIMUYHBIC TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIINE
MpU TIEPEBOJAE; MPOBECTH AHAJIU3 CTEIEHU COXPAHEHUSI HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA
P TIEPEBO/IE PYCCKUX HAPOJHBIX CKA30K HA aHTJIMUCKUHN SA3BIK.

[TpakTHyeckas 3HAYMMOCTh Pa0OThI 3aKTFOYAETCS B BBISIBICHUM CITIOCOOOB Tiepe-
BO/JIa peaiui PyCCKUX HAPOJHBIX CKA30K HA AHTJIMUCKHUM S3BIK, YTO BAXXHO U MOJIE3HO
3HaTh B MPENOJABAHUU KaK NEPEBOJOBEACHUS, TaK U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKa-
U1 U HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

KuroueBble ciioBa: netckuii GonIbKIOp, pycckasi HApOIHAs CKa3Ka, HAIIMOHAIb-
Has crienudrika, 0cOOEHHOCTH MepeBoia peauil.

@DoJIBKIIOp B 1IEJIOM U HAPOJIHBIE CKAa3KU B YACTHOCTU Ha MPOTSKEHUU BEKOB WUT-
pagu ¥ MPOAOKAIOT UIPaTh BaXKHYIO POJb B COXPAHCHUM HAPOAHBIX TpaguIldl
1 00bIYaeB, B OOECIEUECHUM Mepeaadyd OT MOKOJICHUS K TOKOJEHUIO KYJIbTYPHOTO
Hacnenus. JlugakTudeckas 1EHHOCTh PYCCKUX CKa30K BeJIMKa ISl JAETel BCeX BO3-
pactosB [7], [8].
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Bonwmmoii Bkitan B uccienoBanne cka3zok BHecnn B. [1. Anukun [1], A. H. Ada-
HackeB [2], A. . Hukudopos [3], 3. B. [lomepanmnesa [4] u apyrue yuensie. Marte-
pHUaIOM UCCIEOBAHUS MOCIYKUIN pyCcCKue HapoaHble cka3ku («CHerypoukay, « Tpu
MeaBens», «MBaHynIka-1ypadyok» U Jp.) U UX MEpPEeBOJ HAa aHIVIMUCKUM s3bIk [10],
[12], [13], [15].

AKTyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBaHMS OOYCJIOBIIEHA BO3pacTalOLIUM HHTEpe-
COM K XY/I0’KECTBEHHBIM TEKCTaM, 00JIaJaONINM SIPKOW HAIMOHATIBFHOU crienn(UKOH.
Pycckue HapoaHble CKa3Ku MPENCTABISIOT ONPEIEICHHbIE TPYAHOCTH JUIsl IEPEBOA-
YHKOB, MTOCKOJIbKY OHHM HACBIILIEHBI TUAJIEKTU3MAMU, apXau3MaMu, YCTOMYUBBIMU (OJTh-
KJIOpHBIMU (hOpMaMH, YMEHBIIUTEILHO-TACKATEIbHON U KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHOM
JIEKCUKOM, MOBTOPaMU U JPYTUMU S3BIKOBBIMH cpeficTBaMu. OCco0yI0 CI0KHOCTh BbI-
3bIBAET COXPAHECHHE PUTMHUKH, CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP XapaKTEPHBIX IJI1 YCTHOMN
HApPOJIHOM pPEYH.

Ckaska «Cuerypouka» [9], [14] sBnsercs yHUKaIbHBIM (DEHOMEHOM PYCCKOM
(OJBKIIOPHON TpaaulIuK, COYETAIOIUM B ce0e TIyOOKOe cojepiKaHue, OOraTcTBO
MOATUYECKUX 00pa3oB, crnenuduky HapoaHou peuu. OOpa3 1EeBOUYKH, CICIIJICHHOU
13 CHEra, CUMBOJIM3UPYET 3UMHIOIO CTYXY, KOTOpasl MPOXOAUT C OKOHYAHUEM 3UMBI
U TIPUXOJIOM BECHBI. 3]1€Ch YETKO MPOCIECKHUBACTCS KajdeHAapHasi oOpsIHOCTb, CBs-
3aHHas C MPOBOJAMM 3UMbI, MacneHunend. Uurartenu 3HAKOMATCS C pPeadsiMU Kpe-
CTBSTHCKOT'O OBITa, TPAIUIIMOHHBIMU PEMECTIAMU, BPEMSIIPOBOKIACHUEM PYCCKHX JIFO/ICH.

Pycckas HaponHas cka3ka «IIpo MBanymiky-gypauka» [6], [11] sBusercs sp-
KM 00pa3ioM (oJIbKIOPHOTO MOBECTBOBAHMS, TJI€ MPEACTaBICHUS O J00pe U 3Iie
MEPEIUIETAOTCA C HAPOJHOW MYIPOCThIO. [ J1aBHBIM repoll — MPOTUBOPEUUBBIN MEP-
coHax. Ha mepBblil B3I OH Ka)KETCS TIIYNbIM, JypPaKOM, HO B KPUTHYECKUE MO-
MEHTBI OTJIMYAETCS] CMEKAJIKON M HaXOA4YUBOCTHIO, IOOPOTOM U OT3BIBYMBOCTHIO.

[Ipuem TpoekpaTHOro MOBTOpa (IMOBTOPEHUE KAKOTO-TMOO ACHCTBUS, COOBITHS
WJIU CJIOB TPU pa3a) — OJWH U3 MPU3HAKOB PYCCKOW HapoHOM cka3ku. B ckazke «Tpu
MeaBeas» [15] Takue moOBTOPHI BCTPEUAOTCS HA MPOTSHKEHUM BCETO MOBECTBOBAHUS
(repou, CTynbs, TapeaodKkd, KpoBaTh). OHU BBITOJHSIOT (QYHKIIMIO aKIEHTa BHUMa-
HUSI HA BOXKHBIX MOMEHTaX CIOKETa CKa3KH, YCUJICHHS HaNps>KEHHOCTH JCHCTBUS,
MOAYEPKUBAIOT CBSI3M YaCTEU TEKCTa, MPUJAIOT CKAa3Ke IKCIPECCUBHOCTD.

CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 TIOKA3aJl, UYTO AHIJIMKACKAsl BEPCUS CKa3KHU 3HAYUTEIIBHO
OoTJIMYaeTcsi OT pycckoil. Bo-mepBrix, n3mensiercss ums naeBouku (Goldilocks), Bo-
BTOPBIX, MEHSIETCA CEMEMHBII cTaTyc MeABelel (Mcue3aroT MMEHa U OTYECTBA), B-
TPEThUX, OBITOBBIC JECTAIM 3aMEHSAIOTCS Ha 3alajHble aHAJIOTH, TAaKKE€ B COBPEMEH-
HBIX BEpCHUAX J00aBISIOTCS HOBBIE DJIIEMEHTHI CIOJKETA.

N3mMensieTcs pu nepeBosie MUIAKTUYECKUM TOTEHLMAN 3TOW CKa3ku. B To Bpe-
Msl KaK B PYCCKOM KYJbType OCYXKIA€TCs MOBEJAEHUE W HEIMOCIYIIAHUE JIE€BOYKH,
B QHTJIMMCKON BEPCHUU CKA3KU K €€ JECUCTBUSAM OTHOCATCS CHUCXOAUTEIIBHO, MOOIIPSI-
€TCs IO3HAHUE Yepe3 OINBIT.

Ckaska «Tpu meaBens» 3HaKOMHUT HAc C TPAIUIIMOHHBIM PYCCKUM KPECThSH-
ckuM ObIToM XIX Beka (pycckas u30a, TIIMHAHbIE MUCKU Pa3HOTO pa3Mepa, IepeBsH-
Hass MeOenb, moxjeOka). IlepeBoa pycckux peanvii MpeACTaBISIOT OIMpeeICHHBIC
TPYAHOCTH JJIs IEPEBOIUMKA.
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SI3bIK PyCCKUX HAPOJHBIX CKA30K MPENCTaBIseT COO0M YHUKAIBHBIN MaTepual
IUTSL TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U MepeBoaueckoro ananmsa. «IIpu nepeBoae oco-
OCHHO TPYIHO TepeaaTh MMEHAa COOCTBEHHBIE, BHIMBIIIUICHHBIE MMEHA W Ha3BaHUA,
TaKk KaKk MHOTHE M3 HHMX HACTOJBKO CBOEOOpa3Hbl M HAI[MOHAJIBHO CHEIU(UYHEI,
YTO HE MO3BOJIIIOT “TIOBTOPUTH HEMOBTOPUMOE™ CPEJICTBAMU JAPYTOTO SI3bIKA» |5, c. 243];
Harpumep, Crnezypouka — The Snow Maiden wnu Snegurochka. B nepBom ciyyae me-
PEBOAYMK HCIIONB3YET KATBKUPOBAHKUE, BO BTOPOM — TpaHCKpUNuuio. Bo BTopom Ba-
pUAHTE COXpaHEH HAIlMOHAJBHBIN KOJIOPUT, HO JJIS aHTJIOSI3bIYHOTO YUTATeNs HE0O-
XOJIUMBI MOSICHEHUSL.

«Jlenawpy (mepconax-nactyx u3 ckazku «CHerypoukay) nepeBoautcs kak «Lel»
(TpaHCKpHIIIHS), OJHaKO 3TO UMs TpeOyeT nosicheHust: «Lel is a Slavic god of love
and spring».

Nmena tpex menpeneit («Muxaun MBanoBuu», «Hacraces IlerpoBHay, «Mu-
IIyTKa») B aHIJIMMCKOM BapHaHTE CKa3KU CTaHOBATCA abcTtpakTHhiMH («Papa Beary,
«Mama Bear», «Little Bear»). NHorga umena meaBeaei COXpaHsitoTCsl, IEPEBOIATCS
C MoMolblo Tpancaurepauun (Hanpumep, «Mikhail Ivanovich Bear»). Ognako 31o
MOKET BbI3BATh CIOKHOCTh BOCIPHUITHE CKAa3KU HA aHTJIMHCKOM SA3BIKE.

B aHrnmiickoil BepcuM CKa3KH MPOMCXOAMUT TpaHChOpMalys UMEHHU TJIaBHON
repouH, ee 30ByT He Maima, a Goldilocks («3natoBnacka»). MeHsieTcst Tak»Ke U 3aro-
noBOK cka3zku «Tpu measens» Ha «Goldilocks and the three bearsy.

Nms «MBanylika-aypadok» HE MMEET TOYHOrO SKBUBAJICHTA B AHIJIUHCKOM
a3biKke, nepeBoautcs kak «Ivanoushka the Simpletony» (MBanymika [Ipocrayox) mim
«Ivan the Simpleton» (TpaHCKpUIIIIUS U aJanTalys ¢ COXPAHCHUEM YMEHBIIUTEb-
HOI GopMbI). B pycckoil KynbType MOHSATHE «TypavyOK» UMEET 0COOYIO CMBICIOBYIO
Harpy3ky, KOTopasi He CBOJUTCS K MPOCTOM TIIYIIOCTH, UMEET JIACKATEIbHbIN OTTEHOK,
COYETAIONIMKA MPOCTOBATOCTh C BHYTPEHHEW MYAPOCTHIO.

SA3BIK PYCCKMX HApOJHBIX CKa30K OTJIMYAETCS UCKIIOUUTEIBHBIM OOrarcTBOM
BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB. XapaKTepHbIE YMEHBIIUTEIbHO-TACKATENbHbBIE (POPMBI CO-
31aI0T 0COOYIO0 MOATHUYECKYIO atMocdepy, YTO MPEJCTABISET TPYAHOCTh JJISI HEpe-
BOJUMKA: «I0YKa», «COJHBIIIKO», «OEeNeHbKas», «peOATUIIKW» (HapogHas CKa3Ka
«CHerypoukay); «MuIryTkay, «CTylapbuuK», «Tapenoukay («Tpu mensens»); «MBa-
HYIIKa», «OpaTiely, «cectpunay («IIpo MBanymiky-nypauka»). B aHrouiickux Bep-
CHUSIX PYCCKHMX HAPOJHBIX CKa30K Ha JEKCHUYECKOM YPOBHE MBI Yallle BCET0 BCTPEUAEM
MOTEPU YMEHBIIUTEILHO-TaCKaTEIbHBIX (OPM, TTOCKOJIBKY aHTJIMUCKUN SI3BIK B OT-
JUYHUH OT PYCCKOTO HE UMEET TaKoW pa3BUTOM cuctemsl popM. Hanpumep, «MurryT-
KUH CTyJIpuuk» — «Baby Bear's chair», 6e3 nmackarenbHOro OTTeHKa HEBO3MOMXHO CO-
3/1aTh TEILIYI0 MOITUYECKYI0 aTMOC(hepy CeMEHBIX OTHOIIIEHUH.

PycckuM HapoaHBIM CKa3KaM CBOMCTBEHHA apxauWyHasl JIEKCHKA, aHaJIor KOTO-
POt 0COOEHHO TPYIHO HAWTH B aHTJIMICKOM s3bike. Hampumep, «uago» — «My dear
child» (cTunuzanus moj ycrapeBiyro peub), «l'ou ecu, 1o0peiit mosnonen!» — «Hail
to thee, brave lad!»» (cTunuzanus moj crapoaHTIMHCKUM ¢ momoIikio thee). Ympo-
HIEHHOM COBPEMEHHOM aJbTEPHATHBOW TMOCIEAHEr0 NpUMEpPa MOXKET ObITh:
«Greetings, young hero!» Takue criocoObI epeBojia nepeiaroT CTApUHHBIN KOJIOPHUT.

Pycckue Hapo/Hble CKa3KM 3HAKOMST YUTATENeW ¢ TpaJULIHUOHHBIM YKIAIOM
KPECThAHCKOW XU3HU. Pycckas «aepeBsiHHas n30a» MpeBpalaeTcs B «cottagey,
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Tepsisl HAalMOHAJBHBINA KoJopuT. OAHAKO €CcTh U Apyrue 0oJjiee TOUHbIE BAPUAHTHI Iie-
peBojia, KOTophle cieayeT paccMoTpeTh: « Wooden house» (TouHbIi, HO HE TiepenaeT
cnenudukn); «Log cabin» (dactuynas mepenada); «Russian izba» ¢ moscHeHuem
(Hambosee TOYHBIN).

PaccmoTpum HEKOTOpBIE IPUMEPHI MIEPEBOJIA PYCCKUX pEalnid HAa aHTIVIMMCKHAN
sa3bIK. TpaauiioHHBIE TIpeaAMEThl ObITa: «KOKOHMIHHK» — «kokoshnik» (Tpanckpur-
uust) win headdress (runepoHuM, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKET UMETh pa3HbIC
3HA4YeHU); TIIMHIHBICE MUCKH — «porridge bowlsy (mpuOIMKeHHBIN TIepeBo); JanTH —
traditional lapti shoes (Tpanckpurnius ¢ nosicieHueM). OOpsiioBbie qeHCTBUA, (HOTb-
KJIOpHBbIE (HOPMYJIIBI («TPUIEBATOE LIAPCTBO», «3a TPUIEBITH 3eMelb» — «a kingdom
far far away» (aganTamnus uzBectHoro kiuiie). KynbrypHo-cienupuiHble KOHIEN-
Thl: «Macnenuna» — «Maslenitsa» (Tpanciautepanus). EcTe u nosicuenue: «a Slavic
festival marking the end of winter». «baba fra» — «Baba Yaga» (Tpanckpumius).
[Tosicuenue: «a witch from Slavic folklorey.

Meradopsl U 3MUTETH NPUIAIOT BBIPA3UTEIBHOCTh MOBECTBOBAHUIO, CO3/IAI0T
ApKHe 00pa3bl, XapakTEPU3yIOT repoeB. OQHAKO NpH MEPEBOJE, YTOObI HE OTEPATH
CaMOOBITHOCTh CKa3KH, HEOOXOJHUM TBOPYECKUU IMOAXOM, CIAEAYET YYHUTHIBATH OCO-
OEHHOCTH 3TUX CTUIUCTUYECKUX CPEICTB, UCIOJB3Yys 3aMeHy, J00aBJIEHUE, CTPYK-
TypHOE ITpeoOpa3oBaHue u T. [I.

Hanpumep, «1100pb1it Monogen» — «brave lad» unm «good fellowy, «uucroe no-
ne» — «the open steppe», a He «pure field» nns nepegaum YUCTOTHI PyCCKOro mei3a-
xa. Mertadopa «Ceparue pacraso» — «Her icy heart thawed» (pyHkrmonanbnas 3a-
MEHa), MUTET «icy heart» yka3zbIBaeT Ha CBS3b C «JIEASHOW MPUPOAON FEPOUHHU.

B pycckux HapoJHBIX CKa3KaX 4acTO HEOAYIIEBIIEHHBIC MPEIMEThI HaJIeNCHBI
CBOMCTBAMHU UBBIX CYIIIECTB, YEJIOBEUECKUMU UyepTaMu. Mcronb3yroTcst Takue mpu-
€MbI CPEJICTB XY/JI0’)KECTBEHHOU BBIPA3UTENILHOCTH, KaK OJUIETBOPEHHUE U rUIepooa:
«medb moexana» — «the stove movedy», «peuka memnyer» — «the river whispered».

B cka3kax Takke Ba)KE€H MEepeBOJ SMOIMOHAIBHBIX MapkepoB. Hanmpumep, «uc-
nyrajiack yoexana» — «Got scared and ran away» (HelTpanbHbIN niepeBon), «Terri-
fied, she fled» (Oonee smormonanwHbIl), «Her heart pounding, she dashed out»
(upe3mepHbIil). YCHEmHbIA MepeBO] AIMOLMOHAIBHBIX MapKEpPOB JOHKEH COOTBET-
CTBOBaTh OPUTHHAITY, BBI3BIBATH T€ K€ YYBCTBA U SMOIMH (TPENET, BOCXUIIEHUE, CO-
MepeKMBaHue u T.1.).

Takum o0pa3oM, aHaNU3 PYCCKUX HAPOJHBIX CKA30K U UX MEPEBOJ] HA aHTIUN-
CKUM SI3BIK MOKAa3ajl, YTO CYIIECTBEHHbIE U3MEHEHUS MPOUCXOJAT Ha BCEX YPOBHSIX
S3BbIKA: 3aMEHa KYJbTYPHO-CIIEIU(PUIECKON JTEKCUKH, afanTais COOCTBEHHBIX UMEH
Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE; U3MEHEHHME MOpPSAIAKA CIIOB, YIPOUIEHUE CUHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKITMH; HM3MEHEHHUE DSMOIIMOHATIBLHOM OKpacKu; amantanusi (HOIbKIOPHBIX
¢dbopM Ha CTUIMCTUYECKOM YypoBHe. Takue u3MeHeHHs] HeM30EKHbI, OJHAKO JJISl CO-
XpaHEHMsI YHUKAJIBHOCTH CKa3Kd, €€ HallMOHAJbHOTO KOJIOpUTa HEOOXOIUM B3Be-
HmeHHbI noaxoA. PaboTas ¢ TakuMU TeKCTaMU, NEPEBOIYUK MOXKET HMCIOIb30BAThH
JOTIOJTHUTENIbHBIE CPENICTBA (CHOCKH, MPEAUCIOBUS, WUIIOCTpAIUU) IS Mepeaadyu
U Pa3bsCHEHUS KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.
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D¢ heKTUBHBIMU CTPATETHAMU MEPEBO/IA SBJISIOTCS TBOPUYECKUN MOUCK (PYHKIIH-
OHAJIBHBIX JJIEMEHTOB, aJanTalys KyJIbTYPHBIX JJIEMEHTOB, COXPAaHEHHME KIIHOYEBBIX
KOMITO3UIIMOHHBIX U JJMHTBOCTUIMCTHYECKIX OCOOCHHOCTEHN TEKCTOB HAPOIHON CKa3KHU.

HccnenoBanre BBISIBUIO MPOOJEMHBIE 30HbI, TPYAHOCTH MEPEAaYd YMEHbIIU-
TeIbHO-JTACKATENbHBIX (OPM, aJIEKBATHON MHTEPHPETALMU KYJIbTYpHBIX peajuii, me-
penayu AMAaKTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

B 3akntoueHue cieayer OTMETHUThb, YTO KA4YECTBEHHBIM NEPEBOJ PYCCKOM
HapOJHOM CKa3KM JOJDKEH MEPENaTh HE TOIBKO CHOXKET, HO U COXPAHUTh HalMOHAJIb-
HYIO CaMOOBITHOCTb, YHUKAJIbHYIO aTMOC(EpPY HapOJHOTO MUPOBOCHPUATHSA. DTO Tpe-
OyeT OT IepeBOJYMKA BBICOKOTO IMPO(PECCHOHAIBHOIO MacTepCTBa, MPEKPACHOIO
BJaJIcHUsl OOOMMHM SI3bIKAMHM, TJTyOOKOrO MOHUMAaHMs KYyJIbTYPHBIX U HUCTOPHUYECKHUX
OCOOEHHOCTEN JBYX S3BIKOB U KYJBTYp, CIIOCOOHOCTH COXPAHUTh CTHJIb, PUTM, CTH-
JIMCTUYECKUE CPEACTBA U XYAOKECTBEHHbIE ITpUeMbl. KOMIUIEKCHBINM MMOAX0/ TIO3BO-
JUT CO3/IaTh MEPEBOJ, KOTOPBII CMOXET COXPAaHUTh CHEHU(PHUKY PYCCKOW HApOIHOU
CKa3KH, CJICJIAET €€ TOCTYIHOM JUIsl HOHUMAHUs HHOSI3IYHOTO YU TATEN.
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LINGUISTIC AND CULTURAL SIGNIFICANCE OF TRANSLATION
OF RUSSIAN FOLK TALES INTO ENGLISH

Abstract. In this article an attempt is made to consider the features and difficul-
ties of translating Russian folk tales into English.

The relevance of this study is related to the importance of preserving the nation-
al specifics of folklore with an increasing interest in the need for intercultural dia-
logue. The translation of folk tales helps disseminate the wealth and wisdom of folk-
lore around the world.

The purpose of this study is to analyze how to translate the linguistic features of
Russian folk tales into English.

Within the framework of the study, the following tasks are supposed to be
solved: analyse the linguistic stylistic features of the original texts; identify the main
methods of translation used to convey the realias of Russian folk tales into English;
assess their effectiveness in terms of adequacy and equivalence; identify typical
translation difficulties; analyze the degree of preservation of national color when
translating Russian folk tales into English.

The practical significance of the work lies in identifying ways to translate the re-
alias of Russian folk tales into English, which is important and useful to know both in
teaching translation studies and intercultural communication and foreign languages.

Keywords: children's folklore, Russian folk tale, national specifics, features of
translation of realias.
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